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 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And” plus the third person singular aorist deponent middle indicative from the verb GINOMAI, which means “to happen, occur, take place, or come to pass.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form but active in meaning with the subject (the situation) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the temporal use of the conjunction HWS, meaning “when, after.”  This is followed by the third person plural aorist active indicative from the verb APERCHOMAI, which means “to go away; to depart.”


The aorist tense is a culminative aorist, which views the action in its entirety as a fact with emphasis on its past completion.  This can be translated by use of the English auxiliary verb “had.”


The active voice indicates that the angels produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the preposition APO plus the ablative of separation from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “from them.”  This is followed by the preposition EIS plus the accusative of place from the masculine singular article and noun OURANOS, meaning “into heaven.”  Then we have the nominative subject from the masculine plural article and noun AGGELOS, meaning “the angels.”

“And it came to pass after the angels had gone away from them into heaven,”
 is the nominative subject from the masculine plural article and noun POIMĒN, meaning “the shepherds.”  Then we have the third person plural imperfect active indicative from the verb LALEW, which means “to say, speak.”


The imperfect tense is an ingressive imperfect, which describes the beginning or entrance into a continuing, past action.  “The imperfect tense is inchoative [= ingressive], meaning ‘began to speak,’ each to the other. It suggests also repetition, ‘they kept saying’.”


The active voice indicates that the shepherds began producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the preposition PROS plus the accusative of place from the third person masculine plural reciprocal pronoun ALLĒLWN, which means “to one another.”

“the shepherds began saying to one another,”
 is the first person plural aorist active subjunctive from the verb DIERCHOMAI, which means “to go to.”


The aorist tense is a futuristic aorist, which views the future action in its entirety as potential fact.


The active voice indicates that the shepherds are to produce the action.


The subjunctive mood is a hortatory subjunctive, which involves the use of the first person plural to urge others to join with the speaker or writer in a course of action.  It is translated “let us.”

Then we have the particle DĒ, which means: “now, then, or therefore, and is used with exhortations or commands, to give them greater urgency Lk 2:15.”
  This is followed by the preposition HEWS plus the adverbial genitive of place from the feminine singular proper noun BĒTHLEEM, meaning “to Bethlehem.”
“‘Then let us go to Bethlehem,”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the first person plural aorist active subjunctive from the verb EIDON, which means “to see: let us see.”  The morphology of this verb is the same as the previous verb.  Then we have the accusative direct object from the neuter singular article and noun HRĒMA with the adjectival use of the demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “this thing.”  Next we have the accusative neuter singular from the articular perfect active participle of the verb GINOMAI, which means “to happen, occur, take place.”  
The article is used as a relative pronoun, translated “which or that.”


The perfect tense is a consummative perfect, which emphasizes a past, completed action, and is translated by use of the auxiliary verb “has.”


The active voice indicates that this thing has produced the action of occurring.


The participle is circumstantial.

Then we have the accusative direct object from the neuter singular relative pronoun HOS, meaning “which,” followed by the nominative subject from the masculine singular article and noun KURIOS, meaning “the Lord.”  Next we have the third person singular aorist active indicative from the verb GNWRIZW, which means “to make known.”


The aorist tense is a culminative aorist, which views the action in its entirety as a fact with emphasis on its past completion.  This can be translated by use of the English auxiliary verb “has.”


The active voice indicates that the Lord has produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the dative of indirect object from the first person plural personal pronoun EGW, meaning “to us.”

“and see this thing that has happened, which the Lord has made known to us.’”
Lk 2:15 corrected translation
“And it came to pass after the angels had gone away from them into heaven, the shepherds began saying to one another, ‘Then let us go to Bethlehem, and see this thing that has happened, which the Lord has made known to us.’”
Explanation:
1.  “And it came to pass after the angels had gone away from them into heaven,”

a.  Luke continues the story of the birth of Jesus by telling us what happened after the angels praised God.  The angels then marched off to their home in the third heaven, where God the Father and the Holy Spirit reside.  We know that they marched as they departed, because this is the angelic army (as previously mentioned), and armies march; they don’t walk.


b.  The shepherds undoubtedly watched this parade ground drill as the angelic army did an about face and marched away.  There were too many millions/billions of these angels to do a pass-in-review.  That would have taken decades to accomplish, if not centuries.  It is not hard to imagine the shepherds watching the splendor and majesty of this spectacle.  Their eyes would have been glued to the scene, unable to look at anything else.


c.  The angels departed to where they belonged, and now the shepherds must do likewise.  This verse tells us that there is such a place as heaven and there are such beings as angels.  And those angels live in that place called heaven.  Therefore, those who deny the existence of angels and heaven will have these shepherds as witnesses against them at the Great White Throne judgment.

2.  “the shepherds began saying to one another,”

a.  Once the angels were out of sight, the shepherds all began talking to each other.  They all seemed to have had said similar things at the same time, which probably made them all laugh with excitement and wonder.


b.  The conversation began and continued.  They didn’t walk to Bethlehem in silence.  They probably commented on many things they heard and saw, confirming the experience each of them had.  “Did you see what I saw?  Did you hear what I heard?”  (Sounds like the words of a Christmas song.)  But the first and most important decision they made was to do exactly what they were told to do—go to Bethlehem.

3.  “‘Then let us go to Bethlehem,”

a.  Luke then tells us what they said that was so important.  They agreed that they must go to Bethlehem and go immediately.  DĒ is a particle of urgency (Robertson’s Word Pictures).  They needed to move out right now.  There was no time to waste.  They encouraged each other to do this as a group: “let us.”


b.  This statement also indicates that they believed exactly what the angel told them.  They didn’t question the angel’s message from God.  They knew what they had to do and did it without hesitate or question.


c.  Who guarded the sheep while these men were gone?  There is no indication that anyone was detailed to stay behind on guard duty.  I think that a few guardian angels were detailed by God to make sure nothing happened to a single lamb that night.  These men were on a mission from God, and God would supply all their needs.  Right now they needed the sheep to be safe and God was perfectly capable of handling that by delegating the job to a couple of angels.  Besides seeing the Messiah was infinitely more important than what might happen to a herd of sheep.

4.  “and see this thing that has happened, which the Lord has made known to us.’”

a.  The shepherds were granted the privilege of having the empirical evidence of seeing with their own eyes the incarnation of God on earth in the form of a baby wrapped up in cloth strips and lying in a feeding trough in a stall in a barn in Bethlehem.


b.  The “thing” that has happened is that God has become man—one of the most fantastic things God has ever done or will ever do.  The incarnation of God is beyond our comprehension.  We understand that it happened, but we don’t understand how the infinite became the finite and remained infinite.  All these men could do was see what had happened, but neither they nor we will ever be able to fully comprehend what happened.  We have a finite vocabulary and mind, which is unable to describe in all its enormous details and intricacies what took place with the incarnation of God.  God granted to these wonderful believers (the shepherds) to see what the leaders of Israel longed to see, but rejected when they saw “the Man, Christ Jesus.”


c.  The shepherds further recognize that it was the Lord who made this known to them, not the angel.  The angel was only the messenger of the Lord.  The message was God’s message, not the angel’s message.  The shepherds recognized the ultimate source of the message.  In addition to the Lord (God the Father) sending the message to these believers, the Lord (God the Holy Spirit) made the message understandable and real to them (the teaching ministry of the Holy Spirit).

5.  Commentators’ comments.


a.  “The angels’ departure leads the shepherds to discuss what they have heard, and their discussion resolves into the decision to go to Bethlehem.  Their use of the particle DĒ adds a note of emphasis: ‘Indeed or surely, let us go…’.  KURIOS here clearly refers to God, not Jesus.  God is present since He revealed His plan through His spokesmen, the angels.”


b.  “Certainly they arranged for others to care for their flocks while they hastened to Bethlehem.”
  Speculation, but reasonable speculation.  But is it not more reasonable that they put their trust in God to watch over their flocks that night?  Who better to trust, man or God?

c.  “The shepherds understood that the angels were speaking for the Lord.  They believed the message and went to confirm it for themselves.  This was much like the action of Mary after she had heard the message of Elizabeth [the message of Gabriel about Elizabeth, Lk 1:39 is what he means].  Such an attitude contrasts sharply with that of the religious leaders who knew where the Baby was to be born but did not take the time or the effort to confirm it for themselves (Mt 2:5).”


d.  “Luke records in each case of angelic visitation the immediate response of the recipient.  Zechariah expresses unbelief (Lk 1:18, 20).  Mary embraces God’s aim, proclaims herself his servant, and journeys to her kinswoman’s home (Lk 1:38–40).  How will the shepherds respond?  Like Zechariah?  Mary?  In fact, their response to the ‘good news’ is delayed; first, like Mary, they follow through on the ‘sign’ given them by an angel of the Lord.  In narrating the conversation between the shepherds, Luke leaves two gaps in the account—gaps, however, that by now are easily filled in by the attentive reader.  First, the angel speaks of the ‘city of David,’ but the shepherds discuss a trip to Bethlehem.  As we have seen, this is not a natural equation, but it is one for which we have been prepared.  Second, the shepherds attribute to ‘the Lord’ what was spoken to them by ‘an angel of the Lord’.  This equation, too, has precedent in the narrative, for in her greeting to Mary, Elizabeth makes the same identification (Lk 1:26, 45).  In this way, we gain another witness authenticating the message of the angel; this was the Lord himself speaking through His personal servant.”


e.  “The humble shepherds left their worldly commitment (shepherding the flock), recognizing the primacy of the spiritual matter to which they had been made privy.”


f.  “Soon the angels departed, the glory that lit the countryside faded, the constellations reappeared, and the shepherds were alone. But they allowed no grass to grow under their feet.”


g.  “The shepherds did not doubt the reality of the angel’s proclamation, but accepted it at face value.”
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